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Evrip. Nej! vid Apollo,
Ty det var demokratiskt gjordt.

Dion. For all del tyst med saken,
Ty derom diskussionen ej kan lända dig till bästa.

Evrip. Så dessa liar att hålla tal jag lärt ....
Aescli. Det tror jag äfvenl

01 att du spruckit midt i tu, förrän du hade lärt dem.
Evrip. Att passa fina vinkelmått ocli konstigt väga orden

Se, märka, sno sig, vara klipsk, ha älskog, intrigera, 910 
Misstänksam vara, förtänksam i allt ....

Aesch.Det tror jag äfven!
Evrip. Hvardagligheter, vanliga jag förde upp och kända,

Der det var lätt att klandra, ty enhvar förstod sig på dem 
Ocli kunde kriticera mig, for aldrig fram med buller, 
Drog aldrig bort från sundt förnuft publiken, skrämde aldrig 
Med Kykner den och bjellerbetselfålade Memnoner.
Lätt skall du finna skillnaden pä min och dennes skola.
Till dennes hör Phormisius, Megaenetus den lurken, 
Trumpetkastspjutbeskäggade, hångrinartallneddragrar.

Till min hör Kleitophon och sä Theramenes den fine. 920
Dion. Theramenes, som var så slug, som var i allting drifven.

Som när han råkade illa ut ocli var en fara nära, 
Slog sig ur knipan fri ej som en nolla, men en alla.

Evrip. På sådant der det är just jag, som allraförst dem tänka lärt 
periodus a.

I det jag infört reflexion i konsten, att man redan allt

v. 916. Kyknus, Memnon, tvenne Trojanska hjeltar, dödade af Achilles. På 
den förteckning af Aeschyli tragedier, som vi hafva, förekommer en Memnon, men 
ingen Kyknus.

v. 918—19. Phormisius, Megaenetus. Phormisius var en groflemmad stark 
man, med väldigt skägg och hår. Megaenetus en ohyfsad och enfaldig menniska. 
Hångrinartallnedragrar, detta epithet är först gifvet åt Sinnis, en centaur eller 
våldsverkare, som fäste sina offer vid tallar, dem han nedböjde och sedan åter 
släppte. Trädet, som återtog sin rigtning, sönderslet de olycklige.

v. 920. Kleitophon, en lätting i Athen, föränderlig och vankelmodig. The­
ramenes se v. 504.

v. 923. Originalet har: ”som slog sig ut ej en Chier utan Keer. K@os hette 
det högsta kastet i tärningspel, Xios det lägsta. Chierna voro dessutom illa kän­
da, Keerna ansågos deremot för redliga. Någre påstå, att Theramenes såsom främ­
ling ledde sitt ursprung från Kea, andre från Chia. Meningen är i alla händel­
ser den, att Theramenes, som ej var sådan han gaf sig ut för, förstod att be­
gagna sig af omständigheterna, liksom en skicklig spelare, som har tur.
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Förstår, begriper annat ock, men sköter bättre om sitt bus 
Än förr och genomskåda kan «hur har det sig med det och det!» 

«Hvar har jag det?» «hvem tog det der?»
Dion. Ja det ar sannt, när hem nu kommer hvar och en Athenare 

periodus 3.
Till sina slafvar ropar han ocli söker: «livar är krukan säg?» 030 
«Hvem har sillhufvudet ätit upp för mig?» «se skålen som i fjor 
Jag köpt, det är förbi med den!» «hvar är hvitlöken sen i går?» 
«Hvem af min olja smakat har?» förut de suto gapande 
I stum förvåning, likasom Morsgrisar och Slätepettrar.

Chor.
Du förnimmer del, berömde Achilles ! slutsång.
Må blott icke din vrede stormande
Dig ur rännarbanan rycka,

Ty han svåra dig beskyllde. Ädle! dock i vredesmod
Må du icke honom svara, utan må du refva seglet, 
Nyttja yttersta fliken endast, sedan öka mer och mera, 

observera,
När du åter finner vinden lugna sig och blifva mild.
Men oförskräckt, du den förste Hellen, som byggde väldiga ordtorn 
Ocli som hyfsade scenens sladdrande språk, må släppa strömmarna lösa!

Aesch. Jag betraktar med harm det möte jag gör ocli hjertat svider ibröstet 
Då med denne jag måste i svaromål gå, men att ej man må tro 

mig förlägen, 
Så svara mig hvad som gör, att en skald bör vara värd vår 

beundran ?
Evrip. Hans skicklighet samt hans visa moral, då vi alltmera förädla

Medmenniskor alla uti en stat.
Aesch. Men om du ej så har bedrifvit.

Utan från ädla och dugtiga män dem gjort till gemenaste slödder, 950 
Hvad tror du dig då vara värd för straff.

Dion. Att dö! ej denne du fråge !
Aesch. Nå välan! betänk, hur beskaffade först af mig du dessa emottog, 

Om ädle, fyraalnade män, medborgardrönare icke, 
Gatstrykare ej och gycklare ej som nu och skälmar ej heller; 
Nej lansar och spjut de frustade samt hvitbuskiga svajande hjelmar 
Och yxor till strids, harnesk och ett mod så fast som sjudubbel 

oxhud.
Dion. Nu är stormen lös, nu förderfvar han mig till döds hjelmsmi- 

dande åter.

v. 935. En vers ur Aeschyli Myrmidoner.
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Evrip. Och du hvad är det som du har gjord för att lära dem blifva så raska?
Dion. Säg Aeschylus, sitt ej der för dig sjelf och vredgas högtidlig i synen!
Aesch. Ett drama, ingifvet af krigets Gud.
Dion. Det var?
Aesch. De sju emot Thebe. 96e

Och hvar och en, som skådade det han önskade blifva en krigsman.
Dion. Det var dumt beställt det strecket af dig, ty Thebanarne du 

derigenom
Har gifvit till krig mer manligt mod: för detta borde du piskas.

Aescl). Att öfva det samma det stod er fritt, men er håg ditåt ni ej vände.
Sen Perserna upp jag förde och så jag lärde eder att önska 
Alt jemt fienden besegra, i det jag besjöng den härliga bragden.

Dion. Ja det var mig en fröjd, när Darii hamn jag hörde seger förkunna 
Ocli choren slog sina händer ihop så här ocli ropade ve ve!

Aesch. Ett ämne, som så, af skalden bör behandlas. Märk i en forntid, 
Hur nyttiga de sig visat i allt, bland skalder de ädle som varit; 870 
Er Orpheus så lärt heliga bruk ocli att hålla från dråp edra händer 
Och Musæus sjukdomarnes bot och orakler; Hesiodus åter 
Lärt plöjning ocli sådd och skördarnes tid: den gudomlige skal­

den Homerus,
Hvar har han väl fått sitt rykte ifrån, om ej emedan ban lärde 
Förträffligt taktikens ocli vapnens bruk ?

Dion. Pantokles kunde han icke
Inlära ändå, den otymplige det, ty nyligen han vid ett festtåg 
Band hjelmen först på hufvudet fast ocli ville sedan plumaget.

Aesch. Men tappre likväl han många har lärt, bland livilka Lamachus 
hjelten:

Och efter Homér afbildande jag har diktat många bedrifter 
Af Patrokler ocli lejonmodige män, för att mina medborgare lifva 980 
Att sjelfva upp sig höja till dem, när trumpetens ljud de förnimma. 
Men Phædrer, vid Gud! sig diktade ej, Sthenoboeiskökor ej heller 
Ej en enda ens det kan påstå, att jag en älskande qvinna liar sjungit.

Evrip. Det är sannt ty dig Aphrodites behag var okändt. 
Aesch. Må det förbli så!

v. 976. Är ej vidare med säkerhet bekant.
v. 979. Lamachus, den Atheniensiska generalen, tadlas i Acharnerne såsom 

ifrare för kriget. På flera andra ställen gör dock Aristophanes rättvisa åt hans 
krigiska talenter.

v. 983. Tvenne af Evripidis hjeltinnor, hvilkas vansinniga kärlek är tillräck­
ligt bekant.



Med dig deremot och de dina hon haft så mycket mera att skaffa, 
Så att äfven på fall hon bragt dig sjelf.

Dion. Det är sannt, vid Zevs, det är träffadt!
Hvad på andra qvinnor du diktat, deraf du sjelf har blifvit bestraffad.

Evrip. Nå men hvad ondt kan staten väl utaf Sthenoboeorna lida?
Aesch. Jo ädla makar till ädla män du liar förledt genom henne

Att dricka förgift af blygsel ocli skam för dina Bellerophoner. 090 
Evrip. Månn‘ berättelsen jag har osann då om Phædra smidit tillsammans? 
Aesch. Nej sann den är, men skalden bör om lasten kasta en slöja,

Ej draga den fram och föra den upp; ty för barnaåldern man kallar 
En lärare den som råder och lär, men för mannaåldern poeten. 
Det nyttiga blott oss tala det höfs.

Evrip. Derför när om Lykabettus
Och Parnassi berg du berättar för oss, det är att lära oss nyttigt, 
Då du tala bör på ett menskligt sätt.

Aesch. Nödvändigt, eländige, är det
Att för stora tankar och stora beslut framalstra liknande uttryck; 
Och billigt det är, att en halfgud må mer väldiga uttryck begagna , 
Ty kläder de ock ju hafva i prakt vidt öfverträffande våra; ,000 
Men det värdigt jag, som mönster ställt upp, har ned du dragit.

Evrip. Och huru?
Aesch. I det att först de herrskande du i trasor höljt, för att väcka 

Hos hopen så medlidande upp.
Evrip. Hvad har med detta jag skadat?
Aesch. Jo, ty ingen vill nu mer, som är rik, i skeppsutrustningar delta’, 

I stället i trasor man höljer sig nu och jemrar och säger sig fattig.
Dion. Vid Demeter, men bar ändå af ull den finaste lifrock inunder: 

Och har man lurat sig undan så der, sen dyker man upp ibland fisken!
Aesch. Sen har du dem lärt att lägga sig vinn om pratsamhet och om 

sladder,
Som gjort att tomma palæstrorna stå ocli förderivat akterkastellet 
Hos mången sladdrande yngling i grund och förfört den fria matrosen 
Att käfta emot sitt öfverbefäl. Nej annat slag då jag lefde, 
Då förstodo de blott att skrika på gröt och ropa hurtigt sitt hurra!

Dion. Vid Apollo precist! ocli att släppa det löst den undre roddarn i synen 
Och att smörja sin granne vid bordet ned och i land den mötande 

plundra.

v. 988. På Evripidis mindre lyckliga äktenskap alluderas flera gånger.
v. 990. Bellerophon, föremålet för Sthenoboeas kärlek. Då hennes kärlek för- 

småddes, anklagade hon honom hos sin man och då hans oskuld blef lagd i da­
gen, tog hon gift.
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Nu man käftar emot men ror icke mer 
Och seglar än hit och seglar än dit.

Aesch. Till livad skändlighet är ej denne skuld?
Har ej kopplare han pä scenen bragt upp 
Och qvinnor, som födt i Gudarnes hus 
Och som älskog haft med sin egen bror 
Ocli andra, som sagt att lif ej är lif? 
Och i följe häraf vår fattiga stad 
Af en skrifvaresvärm blef öfverfylld
Af bedragarepack, af aparefolk, 
Som vid näsan dra’ vår menighet jemt: 
Men en fackla nu mer är ingen i ständ 
Af bristande öfning att föra.

Dion. I sanning vid Zevs! att nästan till döds
Jag log när en gång vid Athenarnes fest
Tungfotad en man lopp hukande sig 1058
Helt blek och tjock långt efter i språng
Med gräsligt besvär: Kerameerna sen, 
När till porten han kom, der klappade på 
Hans sidor och bak, hans höfter och st—ss. 
Med det flata af hand omklappad så der 

Han utsände en vind
Och släckte facklan och flydde.

Chor.
Vigtig är saken, väldig är tvisten, häftig drabbning man rustar till, strof.
Svårt det är, att här bedömma, der den ene gör våldsamt anfall, 
Men den andre vänder fintligt sig till motvärn oförsagd.

Stannen ej på samma ställe,
Andra anfallspunkter finnas för spetsfundigheter än.
Hvad J hafven här att tvista, släppen löst och höljen af det,

Så det gamla som det nya,
Samt försöken djerft att säga något spetsigt, fint ock klokt.
Dock om detta J frukten vänner, att det någon okunnighet motstrof.
Skulle finnas hos publiken, att den ej förstår det fina,
Varen ej för detta skygga, ty det är så icke mer:

Nej de äro veteraner,
Hvar och en en bok nu äger, der han lär hvad artigt är: 1050
Af naturen har den äfven godt förstånd, som nu är skärpt.

Frukten derför intet, gripen
Allting an inför publiken, ty den nog förstår sig på.

v. 1027. So v. 129.
6.
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Evrip. Till hans prologer derför först jag vänder mig,
På det att första stycket i en tragedi
Må bli den stora poetens första pröfvosten;
Ty dunkelt har han alltid framställt händelsen.

Dion. Af hans prologer hvilken pröfvar du ?
Evrip. En mängd

Prologen först ur Oresteia läs mig upp!
Dion. En hvar i tystnad hålle sig! lät Aeschylus!
Aesch. «Hermes, som vakar öfver magt från fädernet 

Blif mig, jag ber, en frälsare ocli bundsförvandt. 
Till detta land jag anländ är och vänder hem.»

Dion. Har du något fel att tadla der?
Evrip. Ja mer än tolf!
Dion. Dock äro inalles verserna ej mer än tre.
Evrip. Men hvar ocli en af verserna har tjugo fel.
Dion. Jag råder dig att tiga Aeschylus, om ej,

Du till mer än trenne jamber skall förvunnen bli.
Aesch. Jag tiga för honom?
Dion. Om mitt råd du lyda vill!
Evrip. Ty i början han ett himmelsskriande fel begått. 
Aesch. Du fordrar tystnad?
Dion.Nå detsamma gör det mig.
Aesch. Hvar ligger felet säger du?
Evrip. Läs om igen!
Aesch. «Hermes som vakar öfver magt från fädernet.»
Evrip. Nå månne ej Orestes säger detta på

Sin döda faders grafhög?
Aesch. Jo så menar jag!
Evrip. Nå säger han, att öfver dådet vakade

Hermes, när af en qvinnohand hans egen far 
Led våldsam bråddöd under lönligt dolda svek.

Aesch. Ej denne Hermes, svekets Gud, men bispringaren 
Från underjorden åkallar han, förklarande, 
Att detta värf lian undfått har från fädernet.

Evrip. Då har du begått ett större fel än jag ville sjelf: 
Ty har han under jorden värf från fädernet ....

1060

1070

1080

v. 1077. Densamme Hermes, som var de dödas ledsagare i underjorden, var 
äfven svekets och tjufnadens Gud, hvilken dubbla egenskap äfven ger anledning 
till Dionysi skämt v. 1085.
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v. 1118. Så börjar Evripidis Antigone.

Dion.
Aesch.
Dion.
Aesch.

Så vore han af fädernet — grafrånare.
Du dricker vin Dionysus, men af sämre sort.
Läs upp den andra versen, märk på felen du! 
«Blif mig, jag ber, en frälsare och bundsförvandt.
Till detta land jag anländ är och vänder hem.»

Evrip.
Dion. 
Evrip.

Två gånger säger mästaren om detsamma här.
Hur! om?

Betrakta versen: jag skall visa dig. 1090
«Jag anländ är, så säger han, och vänder hem»:
Anlända är ju detsamma, som att vända hem.

Dion. Ja just som om man sade åt sin granne så: 
Bakbrädet låna mig eller om du vill ditt trag.

Aesch. Men detta är alldeles ej, pratmakare. 
Detsamma, utan ganska rigtigt är det sagdt.

Dion.
Aesc h.

Hur så? belär mig, huru du din vers förstår.
Hem länder den, som i landet har medborgarrätt,
Ty utom andra öden kommer han igen, 
En flykting åter anländ är ocli vänder hern. 1100

Dion.
Evrip.

Bra vid Apollo eller hur Evripides?
Jag nekar, att Orestes vände från landsflykt hem, 
Ty hemligt kom lian utan först utverkad frid.

Dion. 
Evrip. 
Dion.

Bra Bra! vid Hermes din mening dock jag ej förstår. 
Fortsätt och läs en annan vers.

$Ja fortsätt du
0 Aeschylus, du åter gif på felen akt!

Aesch. «På grafvens kulle fader jag anropar dig
Förnim och hör mig!»

Evrip. Detta säger lian om igen, 
Förnim och hör är tydligen ju samma sak. 1110

Dion. Besvärlige! ty han talar till de döde ju, 
Dit knapt vi hinna trenne gånger ropande.

Aesch.
Evrip.

Men hur författar du prologer?
Jo hör på!

Och säger jag om, eller finner du en en enda stopp, 
Som icke hör till saken, spotta i synen mig!

Dion. Välan läs upp! jag måste ändå höra på 
Dina prologers uttrycksregelmässighet.

Evrip. «En lycklig stjerna hade Oidipus engång» ....
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Aesch. Nej ingalunda, utan osäll stjerna har
Väl medfödd den, som icke aflad än och född 1110
Blef af Apollo förutsagd ett fadermord.
Hur har väl denne en lycklig stjerna haft en gäng?

Evrip, «Sen blef beklagansvärdast han bland dödlige.»
Aesch. Nej ingalunda! han aldrig annat var än så.

Hvad annat, när man honom efter födseln straxt
Uti ett lerkärl satte ut om vintertid,
Att växt lian fadrens baneman ej måtte bli,
När till Polybus ödet förde honom med svullen fot,
När sedan ung en gumma han till äkta tog,
Som det förutan älven var bans egen mor, 713®
När sist sig sjelf han bländade!

Dion. Det fattades
Honom befäl allenast med Erasinides.

Evrip. Du pratar! vackra prologer dock författar jag!
Aesch. Dock vill, vid Zevs, jag icke plocka vers för vers

Serskilda ord; med Gudarnes beskydd jag skal!
Förgöra dina prologer med en salfva blott.

Evrip. Du med en salfva mina?
Aesch. Med en enda blott!

Ty så du diktar, att allting man tillägga kan
En skinnfäll, salfva eller byxsäck, om man vill,
Till dina jamber. Genast jag skall visa det. 1140

Evrip. Du skall det visa?
Aesch. Säkert!
Dion. Nå välan läs upp!
Evrip. «Aegyptus, såsom öfverallt en sägen går,

På skeppets planka hållande mot Argos ned
Med sina femti söner» ...

Aesch. Spillde salfvan bort!
Evrip. Hvad var det för en salfva? du skall ångra dig!
Dion. Läs upp en annan prolog, att jag må se igen!
Evrip. «Dionysus! du som thyrsen för och hjortkalfshud

Iklädd i chordans svärmar kring på Parnassus
Vid facklors skimmer ...

v. 1132. Erasinides, en af de generaler, som blefvo dömda till döden, för för­
summelsen att ej hafva upphemtat de döde efter slaget vid Arginusiska holmarne.

v. 1142. Början af Evripidis Archelaus.
v. 1147. Så börjar Evripidis Hypsipyle.
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Aesch. Spillde salfvan bort!
Dion. Aj Aj! af salfvan smorda blefvo vi igen!
Evrip. Det skall ej blifva mera af, ty vid den liar 

Prologen kan han icke salfvan smeta fast: 
«En lycklig stjerna ingen menska bar i allt: 
Än född af ädelt ursprung saknar hon sitt bröd. 
Än hon vanbördig åter» ...

Aesch. Spillde salfvan bort!
Dion. Evripides!
Evrip. Hvad vill du?
Dion. Drag du seglen in

Ty denna salfva hotar med en väldig storm.
Evrip. Det kan ej vid Demeter mig oroa alls, 

Ty nu skall salfvan honom straxt afväpnad bli.
Dion. Nå läs upp en annan! akta dig för salfvan blott!
Evrip. Kadmus, som staden Sidon engång öfvergaf. 

En af Agenors söner ...
À esch. Spillde salfvan bort!
Dion. Din arma satan! handla salfvan, om du kan, 

Att den ej må förstöra våra prologer.
Evrip. Evad!

Skall jag af honom köpa?
Dion. Om du lyder mig.
Evrip. Nej ingalunda, ty jag många prologer har, 

Der denne ej skall kunna smeta salfvan fast. 
«Pelops, en son till Tantalus, till Pisa land 
En gång på snabba fålar» ...

Aesch. Spillde salfvan bort!
Dion. Du ser han smorde salfvan dit ännu en gång!

Försök betala den ännu på hvad sätt som häldst, 
Du får den ganska präktig blott för en obol.

Evrip. Nej ingalunda! rikliga har jag qvar ännu. 
«Oeneus af landet engång»...

Aesch. Spillde salfvan bort!
Evrip. Nej låt mig först få säga hela versen ut!

v. 1153. Prologen till Evripidis Sthenoboea.
v. 1161. Ur Evripidis Phryxus.
v. 1168. Början till Iphigeneia i Tauris.
v. 1174. Ur Evripidis Meleager.

1150

1160

1170
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«Oenevs af landet en gång fick en riklig skörd,
Och under förstlingsoffret».

Aesch. Spillde salfvan boet!
Dion. Och det midt under offret? hvem tog bort den då?
Evrip. Tyst tyst! o bäste! säge han til) denna vers!

«Zevs såsom af sannfärdigheten sjelf är sagdt.» 1180
Dion. Aj Aj! ty han skall säga: spillde salfvan bort!

Ty sig vid dina prologer denna salfva satt
Som ögonvaxet fäster sig vid ögonen.
Men vänd dig till bans sånger nu vid Gudarne!

Evrip. Jag kan bevisa honom, att han diktar slätt
Som chorpoet och säger om detsamma jemt.

Chor.
Hvilken händelse stundar väl? Slutsång.

Mig det mycket bekymmer gör, hur kan ämne till klander.
Finna skall hos en man som har sånger diktat oss skönast, tal-rikast 

vida bland alla nu.
Undran hyser jag öfver hvad han skall tadla hos denne 1190
Bacchussjungande konung; företaget jag fruktar.

Evrip. Beundransvärda sånger! snart det visar sig,
Ty i en enda alla vill jag sammanslå.

Dion. Och jag skall hålla räkning, stenar tagande.
Evrip. «Hvi hjelte från Phtia, då mördandet här du förnimmer

Vebringande nalkas du icke till bistånd ?
Hermes vår stamfar vi kring sjön hembära vår hyllning.
Vebringande nalkas du icke till bistånd.»

Dion. Du har bragt dig två Ve i den strofen.
Evrip. «Achærs ära 1200

O Atrid mångherrskande konung förnim!
Vebringande nalkas du icke till bistånd?»

Dion. Se der bragtes af ve dig ett tredje.
Evrip. «Tystne! prestinnorna närma sig ren

För att öppna oss Artemis tempel.
Vebringande nalkas du icke till bistånd!
Mäktig jag är att besjunga en färd af kraftige männer.
Vebringande nalkas du icke till bistånd!»

Dion. Det var mig sjelfva tusan hvilken mängd af ve!

v. 1280. Början af Melanippe.
v. 1195. Denna och följande citerade verser äro sammanfösta ur flera olika 

tragedier af Aeschylus.
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Jag måste genast skynda mig i badet ner; 1210
Ty helt beklämd jag blifvit af de många ve.

Evrip. Ej förr än en anhan oafbruten rythm du hört.
Som efter Kitherspelartonart diktad är.

Dion. Välan gä på! men kom ej mer med några ve.
Evrip. «Hur stormig fågel. Achæernas mäktiga thronpar,

Tra larum lirum larium,

Hellas förstörande Sfinx, ett herrskande rofdjur
Tra larum lirum larium
Sänder med spjut och vedergällande handkraft
Tra larum lirum larium 1220
Och dem till rof lemnar ät himmelens dristiga odjur,
Tra larum lirum larium,
Som kring Ajax sig samslutit,
Tra larum lirum larium.»

Bion. Hvad är det för ett larum? har från Marathon
Du fått det eller någon vattenhinkarsång?

Aesch. Nej sådant från det sköna till det sköna har
Jag fört, att jag icke måtte synas plocka på
Den samma Musernas blomsterängd som Phrynikus.
Men den der från alla skökovisor (ar han lån, 1230
Från dryckessånger af Meletus och Karisk låt,
Från dans- och klagosånger. Det skall snart bli klart.
Tag hit en lyra någon! dock hvartill behöfs
En lyra åt honom! hvarest är hon qvinnan der
Som går med skramlan? Evripides! din sångmö hit,
Till hvars musik det passar sig en dylik sång!

Dion. Är ej den sångmön Läspisk i konstladt tungospel ?
Aesch. «J Hafsisfåglar på hafvets evigt friska

Böljande våg pladdrande.
Som bestänken det hvita dun vått med vingarnes fugtiga dagg, 1240
Och i boningens gömde vrå

v. 1215. Parodi på en strof ur Aeschyli Agamemnon.
v. 1231. Meletus, en dålig poet, enl. Schol. densamme som anklagade Sokrates.
v. 1235. Man tror att Evripidis sånggudinna blifvit framställd af en skåde­

spelerska, som har framträdt klädd som Evripidis Hypsipyle, hvilken förmodas hafva 
1 pjesen af samma namn begagnat sig af något slags dylikt instrument.

v. 1237. En allusion på Lesbisk poesi och Lesbisk utsväfning.
v. 1238. Aeschylus hämnas här genom att ur särskilda pjeser sammanhopa en 

mängd af Evripidis lika uttryck och vekliga rythmupplösningar, som ei på svenska 
kunna efterbildas. ’ “ 8 ’ J svenska
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Spindlar, som be-be-händigt med fingrarne
Väfspända nätets trådar dragen ut, 
Ifrig spoles sjungande flit, » j‘
Der flöjtälskande sjödelphin dansar omkring mörkmålad stam,
Orakler, löpande färd,
Vinstocks muntrande drufvoknopp, rankans sorgförjagande must.
Kring min liais slingra din arm mitt barn!»
Nå väl! märker du foten?

Dion. Ja visst!
Aesch. Den der? märker du denna?
Dion. Ja vist. 1230
Aesch. Dylikt diktande tadla dock mina sånger du våga djerfs,

Du som enligt Kyrenes sätt det tolfkonstiga diktar — 
Så står det till med dina sånger; nu jag vill
Ock pröfva dina monodiers art och halt.
«0! natt, dunkelt lysande skymning du!
Hvilken olycksbådande drömbild,
Hades budskap, ur dunklet sänder du mig,
En gycklande andelös ande,
Ett mörkt nattens barn, hemsk fantom, gräslig
Till sin åsyn, svartsvepningbärande, 1260
Blodigt, blodigt blickande mord
Med stora klor begåfvad?
Tänden mig lampan J tjenande tärnor,
Hemten upp ur floden mig dagg och värmen mig vatten,
Att gudomliga drömmen må renas bort.
O! hör vågornas konung! så det var,
O hören grannar, kommen och skåden undret:
Er tupp mig Glyke har undanstulit och lupit bort.
Nymfer bland klipporna J — - — Mania du
Tag henne fatt! jag o arme! 1270
Med eget bestyr just då sysselsatt var,
Siändan vändande fylld med lin be-be- behändigt omkring
Jag spånad spann att en morgon tidigt X
Föra till torget den för att sälja:
Men han flög, men han flög upp till Aethern bort

v. 1249. Aeschylus menar här versfoten, men Dionysus ser blott foten på den 
danserska, som här föreställer Evripidis sångmö.

v. 1252. En allmän flicka i Athen.
v. 1255. Parodi på verser ur Hecuba och ur andra stycken, som vi ej känna. 

Meningen är att karrikera Evripidis öfvergångar från det högtrafvande till det 
platta och hvardagliga.








